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Имя писателя-сатирикаПрийта Аймла хорошоизвестно не толькоэстонскому, но и рус-скому читателю. Егокнига «Облачность спрояснениями» издана«Советским писате-лем» в переводе Ириныи Виталия Белобровце-вых.і Поклонникам еготворчества оказаласьвесьма по душе ещеодна роль юмористаАймла — сценариста«Наэробики» и другихпредставлений на ма-лой сцене ТаллинскогоДворца культуры испорта им. В.И. Лени-на.
— К сожалению, «Наэро-'бика» приказала долго жить.Увы, это не первый случай всотрудничестве сатириков ителевидения. Просто рок ка-кой-то висит над таким сим-биозом. Утешает одно — по-смотрев телепередачу, кото-рую можно определить как«Соло для Жванецкого», уте-шился. И ему не на пользуэтот альянс. В роли настоя-щего сатирика он был инте-реснее. А публицистов и ком-ментаторов у нас хватает.— А может, все дело в си-туации, так резко изменив-шейся в стране за последнеевремя?— Скорее, в человеке, ко-торый мгновенно перестроил-ся. И стал другим. И спокой-но воспринимает нововведе-ния. Будем трезвыми, кактребует от нас «указ». Про-сто одни проблемы перели-лись в другие. И работы у са-тириков не убавилось.— А встречи со зрителем— они стали йными?— Стали. Люди смотрят ислушают иначе. "Больше до-верия и меньше эмоций типа«говори-говори» . Но все про-Н сто развлекательное, не не-сущее социального заряда.
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быстро умирасі.
— То есть Сатира важнее,

чем просто юмор?
— Никогда этого не скажу.Каждое явление пусть будет

на своем месте. ЧеловекуI нужно и отдыхать. И смеять-( ся по-доброму. А то на рабо-; те — технология, в газетах —! опять про то же, телевизор1 — снова. И в театре — собра-
ние на сцене. А юмор — это
ведь спасательный круг на
волнах житейского моря. Но
что заметил: все труднее ста-
новится делать на радио
юмористические передачи.Прямая зависимость: чембольше серьезной критики вгазетах, тем меньше юмора.Почему так? Перестройка,наверное. А, может быть, не-ловко уже шутить над тем,что бесстрашно подвергалосьосмеянию многие годы —мелкие бюрократы, домоуп-равы, неверные мужья...
— Ваша активная жизнен-ная позиция причиняет ваммного беспокойства? Или всеуже позади?

— Беспокойства было мно-го — это верно. Что же каса-ется его преодоления, то уменя и сейчас беспокойство
— как быстро те, кто ещевчера точно указывал, надчем можно смеяться, а надчем нельзя, сегодня сталиуказывать, над чем обяза-тельно нужно посмеяться впервую очередь, а над чем —во вторую.
— Ваши книги теперь читают и те, кто не знает языкаоригинала. Как вы относи-тесь к проблеме двуязычия?

— В пользу двуязычия.Обеих сторон. Что же доюмора — это высший пило-таж. Если бы мне доверилиустроить экзамен переводчи-ка с русского на эстонский,например, я бы дал заданиепереводить Жванецкого. Тутнужно уметь переводить ин-тонацию, подтекст и даже...паузы.
— И последний вопрос тра-диционный — планы на бли-жайшее будущее.
— Это ужасный вопрос, онзаставляет вспомнить о не-выполненных обещаниях,данных самому себе. Напри-мер, написать пьесу. А вре-мени катастрофически нехватает.

— Как у вашего героя, ко-торый -сетовал, что одним нехватает часов, другим — ме-яцев, а некоторым — дажелет?
— И все же, не будем уны-вать. Мне моя жизнь оченьнравится, со всей ее круго-вертью. И другой бы я не хо-тел.

Беседу вела

Марина ДОБРОВИЦКАЯ.


